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The thesis aims at presenting the English translation of Chinese culture-specific 
items in To Live (Huozhe). Abounded with Chinese cultural elements of that chaotic 
period in China, this award-winning novel is popular among international readers 
nowadays. Whether the translators can convey as much information as possible 
without causing big troubles for reading is of great importance for the cultural 
communication and understanding. So a systematic look at the Chinese 
culture-specific items in To Live and their translation bears practical meaning.  
In order to achieve the goal of the study, this thesis begins with an overview of 
Huozhe (《活着》) and its English version To Live，and then gives an introduction of 
the writer Yu Hua and the translator Michael Berry. Since the topic of this thesis is 
among the range of cultural translation, it is necessary to probe into the meaning of 
culture, and the relationship of culture, language and translation. And the previous 
studies on translation of culture-specific items are also presented. 
What are Chinese culture-specific items is the first question should be made clear 
before translating them. Through a view of different interpretations given by domestic 
and foreign scholars, the definition of culture-specific items is discussed. Based on 
that, the two features are summarized and two different ways of classification are 
presented. After that, the paper classifies and analyzes these items in To Live based on 
the five kinds of sub-culture put forward by Eugene Nida, including ecological culture, 
linguistic culture, religious culture, material culture and social culture. The important 
Chinese cultural information of most items are discussed and made clear in this part.  
In order to analyze the strategies adopted in the translation of culture-specific 
items in To Live, basic translation principles and Nida’s judging criteria are reviewed. 
Famous translation principles such as Yan Fu’s “faithfulness, expressiveness, 
elegance”, Liu Zhongde’s “faithfulness, expressiveness, closeness” and Fu Lei’s 
“spiritual conformity” all accept faithfulness as the first translation principle. It is also 
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foreignization and domestication as the two general translation approaches, a review 
of the related theory is of help for our study. Through a introduction of translation 
strategies most often used by scholars in translating culture-specific items, the article 
analyzes the frequency of these strategies used in To Live and summarizes the 
application of foreignization and domestication in the English version of these items, 
and suggests the advised versions for the translations of some items in To Live from 
the perspective of a native Chinese speaker. 
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0.1  Motivation for the Study 
Every utterance, to a certain degree, is peculiar to a community that uses the 
language. While translating the source language, one is inevitably introducing the 
culture it embodies. The aim of translation is, partly, to establish cultural equivalence 
between the source text and the target text. So studies on cultural issues in translation 
are possible and have great significance in promoting cross-cultural communication. 
In his essay Translation Studies in the Context of Cultural Studies, Wang Ning holds 
that “Translation studies as a means of cultural and literary communication are 
included in cultural studies.” (Guo Jianzhong, 2000: 27) 
China is a great nation that enjoys a brilliant history and magnificent civilization. 
During the five thousand years, she has developed countless unique cultures. 
Nowadays, more and more foreign friends have great interest in understanding 
Chinese culture and Chinese-English translation becomes the need of today’s modern 
world with the economic development and cultural exchange. How to translate the 
unique culture to foreign readers has been an important issue concerned by translators. 
However, the cultural differences can be seen in every part of our daily life and 
the translation of culture-specific items has already become one of the most difficult 
barriers. Take the Chinese word “早安” as an example. “早安” is undisputedly 
translated as “Good Morning”, yet these two is not totally equivalent in terms of word 
order, usage frequency and formality. Even some so-called universal words bear 
different cultural connotations. The Chinese word “酒” has long been translated as 
“wine”. The former in Chinese means all kinds of alcoholic drinks including spirits 
and beer, while the latter in English refers to the alcoholic drinks brewed by grape or 
other kinds of fruit. Therefore, the translation of “孔府宴酒” into “Kongfu Yan Wine” 
may mislead the foreign people to think that this is not a kind of spirit. 
In order to solve this problem, many scholars have done relevant researches on 
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component of a language, in the course of translation, due attention must be given to 
the analysis and comparison of the cultural connotation of words (Guo Jianzhong, 
2000:292). After Guo Jianzhong explores the translation of culture-specific items in 
literary works, he draws the conclusion that domestication and foreignization can play 
their respective roles in translation. Based on the above statements, the author chooses 
the culture-specific items as the subject of this study. 
In this thesis, the works chosen for analysis is a Chinese modernist novel Huozhe 
(Yu Hua, 1992) and its English version To Live (Michael Berry, 2003). The motivation 
for this choice is due to the great influence and wide popularity enjoyed by the novel. 
As one of the contemporary literary works in China, Huozhe has provoked people’s 
common concern ever since its publication in the 1990s. More than 500,000 copies of 
book have been sold in China. It has been translated into 9 languages, but the English 
version came late. Because it is only seven years since the publication of its English 
version, so far few systematic researches have been made on this translation. It is 
hoped that as the first attempt to study the English version of Huozhe from the 
perspective of culture-specific items, this thesis can arouse more concerns of scholars 
for the study of the translation of Huozhe. 
0.2  The Structure of the Thesis 
This paper consists of four chapters. 
Chapter One gives a general survey of the works chosen for this study, which is 
set in three parts: the first part is the brief introduction to the Chinese author Yu Hua; 
the second part is the overview of the novel, including its content, theme and narrative 
style; the last part is about its translator Michael Berry and its English version. 
Chapter Two devotes to literature review. This part accounts for the definition of 
culture, and the relationship of culture, language and translation. Culture is closely 
related to language. On one hand, language is the carrier of culture. On the other hand, 
language is influenced and shaped by culture. Translation is an important device in 
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